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Tai3 POy ABNY TR 00?237 DyY) — The reason for this verse is that it relates to us the
honor that Isaac accorded his mother, myx xan &Y yi 3 ,Abas W kY M nnpw nyn
172580 mPasT i b nx — for it shows that during all the time since Sarah died they did not

pitch her tent,"’" for they said, “Let no other woman come into the tent of the esteemed
mistress.”  ninRY oy mayh ang buxg by AYTRLY N30 N2 WK — However, when Rebecea

arrived, he brought her to that tent, out of honor for her, and there he took her for a wife.
"B 708N oYY i - And this is the meaning of he loved her and he was consoled: Y e
DAy Won PRy X By 1w Awovn ~ It alludes to the fact that he was very distressed over the loss of
his mother and “a comforter had been far from him,”® npw WNIIND IR DO 1Y - until he
found comfort with his wife, in his love for her,1%® IMYR2 WANT NATK 2NDT VIRY oYY 1 -
For otherwise what reason would there be for [Scripture] to mention a man’s love for his wife?
[Ramban notes that Onkelos interprets the words into the tent Sarah his mother differently:]

Tax YD K nE NPNG POy RN Whe o — Onkelos, however, explains this phrase to
mean, Isaac brought hei to the tent, and behold she was like Sarah his mother.10 v Y
113 DI AN TP T RDRTY 19N ¥3 .38 ~ And this is why it mentions the love of Isaac
for his wife,'!! for it was because 6f her righteousness and her fitting deeds that he loved her
and found conifort in her. ‘

[Ramban shows that the Midrash has a similar interpretation:]

QYR MR NYR AN MW R XYY 9y 130 mwangs mopn 93 - And so they mentioned in Be-
reishis Rabbah (60:16): “Before Sarah had died blessing was always to be found in the dough.”\12
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" Y T3 X NBY KD POY? 22 MM — [Seripture] is saying that Isaac came now from having
gone to Beer-lahai-roi, Moy X3w 02 WRan 2Py — meaning that he retvrned from Beer-lahai-

roi, to where he had gone, D Y7 R¥TY FINY AP 4 Y IRAR XY 0K sonyy — For if it had shid
gimply, “he came from Beer-lahai-roi”, it would have appeared that he lived there, T Lrl)
nyw "5 %1 0 D DX KW inwan ey 3y s 13 wagy — Therefore [Seripture] was obliged to
specify that he refurned to his city from his hgving gone to Beer-lahai-roi fol_: a short time. 23
Yyl A1y "3 Yx3 2w X — For, as Scripture notes here, he lived in the south couniry, an
area distinet from Beer-lahai-roi, and he was now returning to his city.
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THY TTIR DU N 0N TV b Kimy s 1 K2 py mam — Now, Isaac went from that well® to

another city that was on the way to his city of residence,®® wvy1 oy m1iva mr’ 2y niagh xyn :

by MK weniN) - and he went out towards evening to converse' in the field with his uflaﬂ\ab W
acquaintances and friends who were there, ¥ % vym 092 %31 p37) 13T NN Xy — and

that is where he met the servant and Rebecca, and they all went together to his city of

residence, iax My NN TN — where he brought her into the tent of Sarah, his mother
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64. Priyt NR N\ - AND [SHE] SAW ISAAC; [AND SHE INCLINED FROM UPON THE CAMEL.}

[Why did Rebecca incline upon seeing Isaac, especially since she did not even know who he was
(a8 seen in the following verse.— v. 656)? Ramban explains:]
v 1wy — The following is a quote from Rashi:
uRR MYany M3 MR nnNY — She saw that he was resplendent, and she was embarrassed®
before him.»? _
uM2 Dit13s 2 -~ And Rabbi Avraham Ibn Ezra explains  trypn {rnss pioed 12 — that the latter
verse (v. 65) should be seen as preceding the former (v. 64). %% naK 13 ,~12y7 U% "mxny =2
72911 — For and she said to the servant means she had “already” said to the servant, “Who is that
man?” before inclining upon the camel.  iny3 by 13 min3 w37y — There are many other examples
like this in the Torah, in his opinion, where a subsequent verse refers to an earlier event.

mDRYY? MYED Y2 UYM VY TIE MOKTRY TN vhs sy Mikys myt — In my opinion, when
Rebecca saw a man walking toward her in the field — someone who had gone out of his way to
walk in the field in their direction, 5% tm3 by nonsn? w obwh xipgh ikt X3 X1 -
she knew that he was coming to see them and to call out a greeting, or perhaps offer to briing
them into his house for lodging, yiyma myb Dwuy =om TI12 Py — so0 she acted in
accordance with the etiquette of women, standing modestly.
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